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    Úvod


    

     


    Zachytit dva tisíce let jedné národní literatury v ukázkách a vytvořit relevantní panorama není právě jednoduché, protože každý výběr znamená osobní perspektivu a výslednou simplifikaci. Názory na to, co by v reprezentativní antologii mělo být, se logicky různí, a pokud neexistuje obecně přijímaný kánon, je možné sestavit mnoho paralelních literárních světů bez toho, aby se v nich až na výjimky musela nutně jednotlivá díla opakovat. Pokaždé je však zásadní otázka, co vlastně chápeme pod pojmem literatura. Lze jej vnímat v širokém i úzkém smyslu, tedy jako všechno, co bylo napsáno a je pro danou dobu a společnost podstatné, anebo zúžit slovo na to, co se nejvíce četlo, resp. co se prodávalo, tedy na produktivní či konzumní literaturu.


    Korejská literatura není ve svém výchozím nastavení výjimkou, co je v ní přítomné jako stálice, jsou digrafie a diglosie, jevy, které ovšem najdeme v mnoha dalších zemích. A protože je řeč o klasické literatuře, jde o písemnictví s výraznou převahou klasické čínštiny jako psaného jazyka, do něhož se poměrně nesměle od 15. století vmísilo korejské písmo, od počátku do konce dynastie I chápané jako písmo pro široké vrstvy, nikoliv pro vzdělance. K tomu je třeba zmínit silný vliv čínské kultury i literatury. Kromě jednotlivých žánrů se v celé produkci využívalo celé spektrum kulturních symbolů, které Korejci nikdy nepovažovali za přejaté, ale za přirozenou součást sebe samých. Přejímání znamenalo i adaptaci náboženských a filosofických systémů, jež se opět na korejské půdě různě modifikovaly a splynuly s původním religiózním podkladem. Na tom všem a mnohém dalším klasické korejské písemnictví stavělo a od toho se odvíjelo. Je to tedy literatura nepochybně národní, zároveň zřetelně začleněná do kontextu konkrétního kulturního okruhu.


    Vzhledem k rozsahu každé podobné knihy je nutné si vymezit právě pojmy literatura a národní literatura s přihlédnutím k tamnímu, proměnlivému kánonu. Korea doby literátů chápala každé psaní jako vážnou tvorbu, jako zápis něčeho podstatného, ať už historie, receptu na alkohol či měsíce nad řekou. Tento rozsah je ovšem natolik široký, že bychom do něj mohli zahrnout veškeré oficiální kompilace, na druhé straně bychom museli pominout posměšné popěvky z ulice a vypustit celou orální tvorbu. Takový názor na literaturu trval relativně dlouho, do jisté míry ho narušila až rostoucí popularita zábavné prózy a její šíření od 17. století; ale i ta byla pro literáty čímsi za hranicí akceptovatelnosti. Podobné nesmysly se neměly číst (ale četly), natož psát (a psaly se). Ostatně ani čínské romány nebyly právě doporučované a královská knihovna jich obsahovala stovky. Každý literát věděl, co má studovat, co má psát a čím si získá slávu. A všechno, co směřovalo k případnému úspěchu, bylo zapsáno klasickou čínštinou.


    V roce 1894 se v rámci reforem kabo uzákonilo korejské písmo jako oficiální a od počátku 20. století se vzhledem k diskusím s misionáři a vznikem moderní literatury řešil vztah k literární minulosti. Národní literatura se začala proti klasické vymezovat a podstatným kritériem pro zařazení do kánonu se stalo písmo. Zjednodušeně řečeno se celé písemnictví zapsané klasickou čínštinou hanmun zavrhlo a pojmem národní literatura se rozuměly romantické a zároveň didaktické příběhy, původně určené nižším vrstvám pro pobavení a poučení. Během japonské okupace se tento koncept potvrdil a poválečná Korea – na Severu i na Jihu – v něm pokračovala až téměř do konce století. Tady už nastal problém, neboť generace, vyrostlé bez výuky klasické čínštiny, velkou část své literatury nedokázaly přečíst. Až v posledních dvou třech desetiletích se situace v jižní části poloostrova poněkud zlepšila, i když gramotnost současných čtenářů jistě nedosahuje úrovně nutné pro aktivní studium starších děl. I proto se za kanonická stále označují díla jako Vyprávění o Čchunhjang, Vyprávění o Sim Čchŏng, Vyprávění o Hong Kiltongovi a jim podobné příběhy, svědčící o vkusu nižších vrstev, ovšem zapsaná „národním“ písmem. Vliv na literaturu 20. století měla obrovský, čímž se celý literární kánon – od středověku pečlivě přezkoumávaný každých šedesát let – redefinoval.


    Mnoho děl bylo napsáno jen pro úzký okruh literátů, kteří nejenže rozuměli základní významové vrstvě, ale dokázali se orientovat i v kódování, ať už se jednalo o komentáře, eseje, příběh nebo báseň. Mnohé žánry byly dobové, přetrvaly půl století a zanikly, protože jejich produktivnost byla spojena s konkrétní historickou situací. Zdálo by se, že abychom přečetli prózy 15. nebo 16. století, stačí umět jazyk. Nicméně v příběhu by současník mohl vyčíst ironii, kritiku, reakci na konkrétní událost, alegorii. Naše čtení bude maximálně přímočaré a omezené, navíc, i kdybychom základu porozuměli, mnoho jemností se nedá bez vysvětlování téměř každé věty zachytit. Tím jsou pro každý výbor diskvalifikovány celé žánry i vynikající autoři.


    Literátů bylo v Koreji obrovské množství. Několik desítek, možná i stovku, bychom mohli označit za skvělé nejen proto, že zanechali rozsáhlé sebrané spisy. Další – a zde by byl počet podstatně vyšší – vytvořili formálně dokonalé básně a výborné eseje. Desítky se proslavily jako kompilátoři encyklopedií, nebo komentáři ke klasickým knihám. Proto je nutné všechny zvážit a vybrat skutečně jen ty, kteří se prosadili natolik výrazně, že zůstali nesmrtelní jedním svým dílem, jednou básní, jedinou povídkou. Omezení prostorem publikace znamená být k mnoha oblíbencům krutý, zvláště když se snažíme podchytit také žánrovou pestrost.


    

     


    Dostáváme se k ospravedlnění výběru ukázek pro tuto knihu. Do jisté míry se odvíjí od toho, co už u nás bylo představeno, a nutno říct, že s ohledem na celosvětový korea­nistický kontext je přeloženo relativně mnoho. V překladu máme k dispozici klasické romány – Sen devíti z oblaků a Putování paní Sa na jih, Nová vyprávění z hory Kŭmo, Vyprávění o Hong Kiltongovi, dva dvorské romány pod názvem Vyprávění z dlouhé chvíle. Publikováno bylo několik sbírek poezie sidžo a reprezentativní výbor ze sidžo a kasa. Mnohé ukázky jsou roztroušeny po časopisech (Světová literatura, Nový Orient). Přeloženy – v posledních dvou desetiletích – byly také některé buddhistické traktáty, legendy, ukázky z náboženské literatury. Klasická literatura je u nás představena jak souborem esejů Studie z dějin klasické korejské literatury, tak přehledovým dílem přeloženým z korejštiny, Dějinami korejské klasické literatury, ale i Klasickým korejským písemnictvím v proměnách doby. Jednotliví autoři, žánry a díla se dají dohledat ve Slovníku korejských spisovatelů, kde je ovšem obsažena i moderní literatura.


    

     


    Kniha vznikla z potřeby dát v prvé řadě studentům, také však čím dál větší základně zájemců, určité rámce a vodítka při orientaci v labyrintu korejského písemnictví vinoucím se staletími, dynastiemi, módami, dobovými a nadčasovými žánry a autory. Je koncipována i jako jakási obhajoba korejské literatury, jež byla u nás dlouho představována spíše nižšími formami zábavné prózy, což vyplývalo nejen ze severokorejských preferencí tzv. lidové literatury, ale víceméně podobného pojetí jihokorejského, kde národní znamenalo dílo v korejském písmu. Toto omezení vyloučilo celých tisíc pět set let literatury zapsané v klasické čínštině, která svým rozsahem i důležitostí převládala, navíc to byla právě literatura v hanmunu, v níž se projevovala žánrová pestrost a literárnost. Úzce nacionalistické vidění omezilo korejské písemnictví na domácí poezii sidžo a kasa a zábavnou prózu, tedy výraznou menšinu z toho, co bychom mohli a měli znát pro vytvoření plastického obrazu literatury. Próza je schematická, jazykově i na zápletky chudá se strnulými konfuciánskými hodnotami řízenými postavami, mířícími za bohatstvím, slávou a sňatkem. Sidžo i kasa jsou sice krásné, ale stejně krásné jsou básně psané hanmunem. Nedá se říct, že bychom v tomto výboru zcela pominuli lidovou literaturu, spíše se pokoušíme rehabilitovat literátskou produkci, neboť o tu šlo celé dva tisíce let především.


    Literátské žánry představujeme tím nejlepším a nejčtivějším: osobními a cestopisnými deníky, dopisy, resp. podáními, životopisy a pseudobiografiemi, eseji, komentáři, výňatky z historických, lékařských, soudních spisů, anekdotami vážnějšími i lechtivými, příběhy poučnými i napsanými vyloženě pro zasmání. Z obrovského množství slavných postav korejského písemnictví jsme větší prostor poskytli alespoň třem nejzářivějším – Čchö Čchiwŏnovi ze Sjednocené Silly, I Kjuboovi z Korja a Julgokovi I Imu z Čosŏnu. Je to pochopitelně nedostatečné, přesto lepší než pouhý výčet. I tak jsme do knihy zařadili na padesát titulů a třicet autorů. Na obsáhlejší představení poezie není místo; tu si však mohou zájemci dohledat. V ukázkách nabízíme trojí kratší zastavení s poezií – s rituálními hjangga ze Silly a Sjednocené Silly, s populárními městskými popěvky Korjŏ kajo z Korja. Několik básní v čínském stylu nabízí poezie I Kjuboa, I Iho a Hŏ Nansŏrhŏn.


    Výběr je postaven v zásadě chronologicky, pouze na několika místech zachováváme posloupnost v rámci žánru. V případě ženské literatury představujeme víceméně vše, co zdroje nabízejí. Nejchudší je část týkající se Tří království a Sjednocené Silly, což reflektuje jednak nižší literární produkci, jednak obrovské ztráty nejznámějších děl. Středověké Korjŏ je zastoupeno vyššími žánry a ukazuje na překvapivou liberálnost určitých dob; stejnou kvalitu, ale už i nucenou střídmost vidíme v raném Čosŏnu. Tři staletí úpadku od 17. do 19. století reprezentuje převážně lidová literatura – ovšem v tom nejlepším, co vyprodukovala. Výbor uzavíráme představením jednoho z prvních moderních děl, na němž je patrné, jak velmi měli v sobě literáti zakořeněný předepsaný styl a argumentační postupy, zároveň už v něm vidíme snahu o zprostředkování nových moderních informací.


    Na několika místech jsou uvedeny ukázky děl, která už byla přeložena; v této antologii se jedná spíše o menšinu a týká se děl už rozebraných. Valná většina překladů z klasické čínštiny vznikala pro potřebu studentů a je zde otištěna poprvé. Mnoho jsme vzhledem k jejich nepřeložitelnosti, resp. dobovosti vyloučili, což platí pro většinu drobných literátských próz, alegorií, parodií a reakcí na konkrétní události. S těmi by si čtenář neporadil ani za pomoci obsáhlých poznámek a komentářů. Kritériem pro zařazení textu byla totiž i srozumitelnost.


    Pro lepší pochopení přidáváme na začátek každého historického celku kratší přehled, sloužící k uvedení do situace, informace jsou umístěny také u jednotlivých žánrů a textů; pokud je ukázka autorská, zahrnuje charakteristiku konkrétní osoby. Poznámky a vysvětlivky jsou na vůli každého překladatele, v zásadě jsme je přidávali tam, kde byl text nesrozumitelný či zakódovaný, anebo tam, kde je rozšiřující a zpřesňující poznámka vhodná pro odhalení další vrstvy významů. Čínské znaky omezujeme na základní situace: uvádíme je u autorů, názvů děl a klíčových pojmů. Doplňkem je stručný přehled historických událostí, tabulka měr a vah, které se v knize vyskytují ve větším množství, a doplňující literatura odborná a překladová. Vzhledem k jasně dané struktuře se zdál být rejstřík nadbytečný, protože by víceméně dubloval obsah. Stejně tak nejsou třeba žádné další chronologické tabulky, relevantní data jsou uvedena v doprovodných textech a toto není dílo o korejské historii.


    

     


    Praha, leden 2020


    Miriam Löwensteinová


    

     


    

     

  


  
    


    Tři království a Sjednocená Silla


    

     


    Období Tří království a Sjednocené Silly (tradičně 1. století př. n. l. – 10. století n. l.) je relativně dlouhé, na písemné památky nicméně nepříliš bohaté. Kromě nápisů na stélách (zde uvádíme ukázku nejslavnější z nich – stélu krále Kwanggätchoa, Kwanggätchowangnŭngbi, tvorby prvního klasického literáta Čchö Čchiwŏna (857–?) a buddhistických původních i komentářových spisků jsou ostatní buď ztracené, nebo uvedené (většinou v parafrázích, což je zásadní problém každého popisu nejstarší literatury) ve sbornících a dílech následujících dynastií. To znamená mnohdy i pochybnosti o původnosti či pravosti děl: kupříkladu u výše jmenovaného Čchö Čchiwŏna není možné zodpovědně prohlásit, že jsou jeho prózičky zařazené do korjŏského Vyprávění o zvláštnostech (Suidžŏn 殊異傳) původní, modifikované a do jaké míry. Mezi díla ztracená a znovu nalezená až na úsvitu moderní doby patří kromě stély také Hječchoův (704–787) cestopisný deník Putování do Indie (Wangočchŏnčchukkukčŏn) z 8. století, o jehož pravosti nepanují vážné pochybnosti a je považován za nejstarší korejskou knihu. Ve velké míře jsou autentické spisy Čchö Čchiwŏna, jehož význam je evidentní a z jehož próz jsme vybrali několik příběhů. Doba zrodila v kontextu Dálného Východu známé mnichy: dochovaly se spisy Wŏnhjoa (617–86) a Ŭisanga 義湘 (625–702). Od prvního zde pro žánrovou pestrost přidáváme komentář, u druhého odkazujeme na český překlad Ivany Gruberové1. Do této části jsou zařazeny i ukázky žánru hjangga, nejstarší poezie psané hjangčchalem, jenž využívá čínské znaky pro zápis korejštiny. Zapsaný je až v 11. resp. 13. století. Pro zajímavost i pro ilustraci toho, jak zrádný může být každý nový nález, uvádíme několik stránek z falsa známého, ale ztraceného spisu Životopisy hwarangů (Hwarang segi) od sillského učence Kim Tämuna (8. století), který rozvířil diskusi mezi koreanisty zejména na počátku 90. let 20. století. Z historických kronik víme o sbírkách poezie – jak psaných podle čínských vzorů, tak domácích forem, také o historické literatuře zapisované od 4. století. Nicméně nejpozději s dokončením korjŏské kroniky Dějiny Tří království (Samguk sagi, viz dále) už všechny historické zdroje ze starší doby mizí. Kromě poezie v čínském stylu, která není v době Samguk a Tchongil Silla příliš rozšířeným žánrem, je však v našem výboru podchyceno to nejpodstatnější v nadstandardní šíři.


    

     


    
      
        1 Mistr Uisang. Mapa říše skutečnosti dle Avatamsaka sútry. Praha, Dharmagaia 2009.

      

    

  


  
    Stéla krále Kwanggätchoa (Kwanggätchowangnŭngbi 廣開土王陵碑, 414)


    

     


    Nejznámější korejskou epigrafickou památkou je stéla krále Kwanggätchoa z roku 414, kterou nechal vztyčit jeho syn Čangsu u hrobu Kwanggätchoa v bývalém hlavním městě Kogurja v Tungtou (dnešní provincie Jilin). Vysoká je téměř devět metrů a je psána klasickou čínštinou, obsahuje cca 1 800 znaků, z nichž mnohé jsou dnes nečitelné. Po staletích, během kterých bylo území Korejcům nepřístupné, byla stéla náhodou v roce 1881 objevena a od té doby je předmětem výzkumu, ale i kontroverzí mezi Japonci a Korejci. Právě vzhledem k nečitelným znakům jednu část Japonci interpretovali jako důkaz existence japonské kolonie Mimana (Imna) v Koreji, od čehož pak odvozovali historický nárok na korejské území. Stéla se čte od jihu, kde je uveden mýtus o zakladateli Kogurjŏ Čumongovi (uvádíme v ukázce), další strany se věnují vojenským úspěchům Kwanggätchoa a poslední část tvoří instrukce správcům hrobu. Kopie stély se nacházejí na několika místech, kromě původní je jedna v Tokiu, další například v demilitarizované zóně mezi oběma korejskými státy, v muzeu války, ale i v pchjŏngjangském historickém parku. Existují také pokusy o překlad, ale ve sporných místech není možné si text domyslet bez invence, která může být účelová. Spekulací a konspiračních teorií kolem stély vzniklo velké množství, většinou však nejsou více, než nepodloženými manipulacemi.


    *


    Před dávnými časy založil první král Čchumo (Čumong) stát. Narodil se v Severním Pujŏ. Jeho otec byl Nebeský císař a matčino jméno bylo Ha Bäk. Rozbil skořápku vejce a [vystoupil z ní] … projel zemi ve voze přes Pujŏ a řeku Ŏm směrem k jihu. Na břehu u Pullju pravil: „Jsem král Čchumo. Můj otec je Nebeský císař, matka je Ha Bäk. Želvy, připlujte a vytvořte pro mě řadu.“ V odpověď na jeho volání připluly mnohé želvy, seřadily se a on mohl přejít řeku. Založil hlavní město u hory Sŏngsan na západě Holbonu (Čolbonu).


    Země se zdála [stabilní a pokojná po dlouhou dobu], a tak se posel [Nebeského císaře], zlatý drak, spustil na zem, aby ho pozval na Nebesa. Na kopci na východě Holbonu vystoupil král [na hřbetě zlatého draka] na Nebesa. Podle Čchumoovy vůle po něm vládl král Jurju a po něm nastoupil král Tädžurju.


    

     


    Kwanggätchowangnŭnbi. Přeložila Miriam Löwensteinová.


    

     


    [image: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/9/9a/Rubbing_of_the_Gwanggaeto_Stele.jpg/800px-Rubbing_of_the_Gwanggaeto_Stele.jpg]


    Kopie stély z Národního muzea Kjúšú.


    

     

  


  
    Hječcho 慧超 (704–87)

    Putování do Indie (Wangočchŏnčchukkukčŏn 往五天竺國傳)


    

     


    Hječcho patřil mezi četné korejské mnichy, kteří odešli do tangské Číny studovat buddhismus. O jeho osobě neexistují relevantní zprávy v korejských ani čínských kronikách, pouze dílčí zmínky v klášterních záznamech. V letech 724–7 vykonal – jako mnozí poutníci před ním i po něm – cestu za posvátnými sútrami do Indie a podle nejrůznějších odkazů sepsal po návratu do tehdejšího čínského hlavního města Changanu po vzoru některých svých čínských předchůdců (Faxian, Iijing) vlastní cestovní zápisky. Ty se na mnohá století ztratily a jejich kopie, patrně z 9. století, byla objevena spolu s mnoha dalšími spisy Paulem Pélliotem v dunhuangských jeskyních v roce 1908. Hječchoovy původně třídílné zápisky nejsou kompletní, chybí první díl a zřejmě i konec, nalezený spisek postrádal název, jméno autora a finální vročení a byl identifikován jen na základě dobových referencí. Předpokládá se, že v prvním svitku Hječcho vypráví o svém životě a o pouti do Indie jižním směrem. Samotné Putování do Indie, jež máme k dispozici v kopiích nejstarší verze, začíná až v Indii a pokračuje zápisky, které si všímají kromě stavu buddhismu také místních zvyklostí. Hječchoovy zápisky nedosahují literární úrovně ani erudice jeho čínských předchůdců a současníků, nicméně zachycují stav zemí, po kterých putoval, v konkrétním časovém úseku (například Střední Asii ještě před vpádem Arabů). Jak bylo řečeno, jedná se o první korejskou knihu, přestože vznikla mimo území tehdejší Koreje. O jejím významu není pochyb a nejrůznější odkazy na ni i autora v posledních desetiletích z ní učinily jednu z nejpopulárnějších v korejské literatuře2.


    *


    […]


    Kušinagara


    Po měsíci cesty jsme dorazili do Kušinagary. Je to místo, kde Buddha vstoupil do nirvány. Město je zničené a nikdo v něm nebydlí. Na místě, kde Buddha vstoupil do nirvány, je postavená stúpa. Je tu dhjánový mistr, který místo udržuje čisté. Každého roku 8. dne 8. měsíce se tu shromažďují mniši, mnišky a další a obětují Buddhovi. Tehdy se ve vzduchu rozevlají mnohé prapory. […]


    

     


    Na západ teče řeka Arjavati. Řeka teče dva tisíce li a vtéká do Gangy. […]


    Po obou stranách stojí stúpy. Lesy jsou velmi opuštěné. Ti, kdo se vydávají na svou pouť, jsou často napadáni nosorožci a tygry.


    

     


    Střední Indie a zvyky pěti království


    Odsud jsem se vydal na západ a šel asi měsíc, až jsem dorazil do města, kde sídlí král střední Indie. Místu se říká Kánjakubča. Území krále střední Indie je velmi rozsáhlé a je tu mnoho obyvatel. Král vlastní devět set slonů a každý z velkých pánů po dvou až třech stech. Král sám poměrně často vede vojska do boje a bojuje s ostatními královstvími. Král střední Indie pokaždé zvítězí. Zvykem všech zemí je, že když někdo ví, že vlastní méně slonů a vojáků, okamžitě žádá mír a platí roční tribut. Pročež nebojují na bojišti a vzájemně se nezabíjejí.


    Oblečení, zvyky, jazyk a zákony pěti indických království jsou podobné. Jen jazyk vesnických lidí na jihu je jiný. Zákony pěti indických států nedovolují řetězy, bití a věznění. Provinilci jsou pokutováni podle stupně svého přečinu. Neexistuje stínání hlav. Od krále níže není nikdo, koho by těšil lov se psy a sokoly nebo podobné zábavy. I když je na cestách mnoho lupičů, nechávají své oběti po okradení naživu. Pokud jsou ovšem oběti její věci drahé, je možné, že trpí.


    Země jsou tu velice teplé. Všechny rostliny jsou stále zelené. Není tu ani mráz, ani sníh. Jídlo tvoří rýže, placky z pečené mouky, máslo, mléko a tvaroh. Nemají tu sójovou omáčku, ale mají sůl. Všichni jedí z hliněných hrnců. Nevlastní železné nádoby a podobné věci.


    […]


    Produkty této země jsou bavlna, látky, sloni, koně a další. Země sama o sobě neprodukuje zlato a stříbro, obojí dovážejí odjinud. Nechovají tu domácí zvířata jako velbloudy, mezky, osly a prasata. Většina krav je bílé barvy. Z tisíce hlav je jen jedna červená nebo černá. Ovcí a koz je málo. Pouze král má tři sta ovcí a kolem šedesáti sedmdesáti koní. Velcí páni nechovají domácí zvířata. Zajímají je jen krávy, které dávají mléko, máslo a tvaroh. Lidé vlastnící půdu jsou dobří. Nemají rádi zabíjení. Na tržištích nejsou k vidění řezníci a neprodává se tu maso.


    

     


    Jižní Indie


    Ze střední Indie jsem putoval více než tři měsíce a dorazil na místo, kde vládne král jižní Indie. Král má osm set slonů. Jeho země je velmi rozlehlá. Na jihu má jižní moře, na východě východní moře, na západě západní moře a sever sousedí se střední, západní a východní Indií. […]


    Produkty této země jsou bavlněné oděvy, sloni, vodní buvoli a dobytek žluté barvy. Jsou tu i ovce. Nemají zde velbloudy, mezky a osly. Mají rýžová pole, ale nemají mlýny.


    Král a náčelníci stejně jako lid vysoce uctívají Tři klenoty3. Je tu mnoho klášterů a mnichů. Praktikuje se tu mahájána i hinájána. V horách je velký klášter, který nechal postavit bódhisattva Nágárdžuna4, a ten nebyl postaven lidmi.


    

     


    Západní Indie


    Z jižní Indie jsem se vydal na sever a po dvou měsících jsem dorazil na místo, kde vládne král západní Indie. I král západní Indie má šest set slonů. Produkty této země jsou bavlněné látky, stříbro, sloni, ovce a krávy. Ječmen, pšenice a různé druhy fazolí se tu pěstují ve velkém množství, méně rýže a kukuřice. Lidé jedí převážně chleba, pokrmy z pšenice, tvaroh, máslo a přepálené máslo. Na tržištích používají stříbrné peníze.


    Král, náčelníci i lid vysoce uctívají Tři klenoty. Je tu mnoho klášterů a mnichů. […] Lidé této země rádi zpívají. S ostatními částmi Indie je to zde nesrovnatelné. Nepoužívají řetězy, bití, vězení, stínání hlav a podobné věci. V současné době polovinu země napadají Arabové a už ji i uchvátili. Podle práva pěti indických států si lidé na cestu nemají brát jídlo. Mohou si jídlo vyžebrat, ať jsou kdekoliv. Když se vydává na cesty král a náčelníci, berou si jídlo s sebou, aby neobtěžovali lid.


    

     


    Severní Indie


    Tři měsíce jsem putoval ze západní Indie a dorazil do severní Indie. Král této země má tři sta slonů. Bydlí ve městě na vršku. Jinak je země velice plochá. Nemají tu mnoho vojska a jízdy a země bývá často napadána střední Indií a Kašmírem. Také proto král sídlí na hoře. Zvyky, oblečení a řeč se neliší od střední Indie. Nemají ani mráz ani sníh, ale je tu o stupeň chladněji než ve střední Indii a dalších částech. A také tu mají chladný vítr. Produkty této země jsou sloni, bavlněné oděvy, rýže a pohanka. Mul a oslů mají málo. Král má stovku koní, náčelníci kolem tří až pěti, obyčejní lidé žádné. […]


    

     


    Tibet


    Na východ [od Kašmíru] leží Tibet. Prostírá se mezi zasněženými horami a údolími. Lidé bydlí ve stanech z plsti. Nejsou tu žádná města nebo domy. Obytné části jsou podobné těm tureckým. Král bydlí v paláci na jednom místě, ale není to město, protože jinak bydlí ve stanu z plsti a stěhuje se.


    Produkty této země jsou ovce, koně, jakové a vlna. Oděvy se vyrábějí z vlny a kožešin. Oděv žen je týž. Země je mimořádně chladná. Lidé obvykle jedí pražené obilí, rýže a pečivo jsou vzácné. Král a běžní lidé neznají buddhismus. Nejsou tu kláštery ani domy. Lidé si hloubí lůžka v zemi a spí na nich. Nemají postele a matrace. Lidé jsou velmi tmaví. Nemají trhy. Jazykem se liší od ostatních národů. Lidé tu jedí vši, protože se oblékají do kožešin, které v sobě mají mnoho vší a hnid. Když nějakou chytí, strčí ji do úst. Nikdy ji nezahodí.


    

     


    Gandhara


    Z Kašmíru jsem cestoval dále na severovýchod. Po měsíci v horách jsem dorazil do Gandhary. Král a vojenští úředníci jsou tu všichni Turci. Místní jsou Ujgurové, a ti jsou brahmáni. Země byla původně pod vlivem krále z Kapiša. […] Oblečení, zvyky, jazyk a klima se odlišují od ostatních zemí. […] Půda je vhodná pro ječmen a pohanku. Nejsou tu mlýny, není tu rýže.


    Turecký král má slony v počtu pěti, bezpočet ovcí a koní. Směrem na jih jsou stezky obtížné a nebezpečné, je tu mnoho lupičů. I směrem na sever kvete toto zaměstnání. Ve městech jsou častá řeznictví.


    

     


    Persie


    Původně vládl král této země Arabům. Ale jeden Arab, byl to velbloudář perského vládce, přišel, krále zabil a prohlásil se králem. A to je důvod, proč je tato země nyní pod nadvládou Arabů.


    Oděvem zdejších lidí je dlouhá bavlněná košile. Stříhají si vousy a vlasy. Jedí pečivo a maso. Pěstují rýži, ale melou ji a používají do pečiva. Produkty této země jsou velbloudi, muly, ovce, koně, bavlna a drobné předměty. Jazykem se liší od ostatních zemí.


    Zdejší lidé jsou zdatní obchodníci. Plaví se často na lodích na Cejlon a vozí odtamtud zboží. A chlubí se tím zbožím, jako by bylo vyrobené přímo u nich. Také vozí zlato z Malajsie. Lidé této země zabíjejí zvířata a nemají ponětí o buddhismu.


    

     


    Arabové


    Z Persie jsem putoval dále na sever a po deseti dnech jsem dorazil do země Arabů. Zdejší král nepřebývá ve své zemi, v současné době se nachází v malém Fulinu (Sýrii), protože s ním bojuje. […]


    Muži si stříhají vlasy, ale nechávají si vousy. Ženy si nechávají [růst] vlasy. Když lidé této země jedí, není rozdíl mezi vznešeným a obyčejným člověkem. Jedí rukama ze společné mísy, také používají lžíce a bodce. Nemají vůbec rádi hotové jídlo. Říkají, že jíst maso ze zvířete zabitého vlastníma rukama jim přináší bezbřehé štěstí. Obyvatelé této země jsou zruční řezníci. Uctívají Nebesa, ale neznají buddhismus. V zákonech této země není zvyk klanění se k zemi.


    

     


    

     


    Ferghána


    Východně od Samarkandu je země zvaná Ferghána, kde mají dva krále. Velká řeka Fuyü teče ze středu země na západ. Král na jih od řeky je vazalem Arabů. Král na sever od řeky je vazalem Turků. Produkty této země jsou velbloudi, mezci, ovce, koně a bavlněné látky. Jedí většinou pečivo a pražené obilí. Obyvatelé nemají ponětí o buddhismu. Nejsou tu žádné kláštery, mniši a mnišky.


    

     


    Khota


    Dva tisíce li od Anshi je země Khotan. Je tu mnoho čínských vojáků. Je tu mnoho klášterů a mnichů. Kvete tu máhájánový buddhismus. Žádní mniši nejedí maso. Odtud na východ už leží země velkých Tangů. A tu znají všichni. A každý může porozumět informacím bez dalšího výkladu.


    

     


    Wangočchŏnčchukkukčŏn. Sŏul, Kŭllobŏlkchotchenčŭ 2013. Přeložila Miriam Löwensteinová.


    

     


    

     


    
      
        2 Geografické názvy přejímáme z moderního překladu Hječchoa do korejštiny s přihlédnutím k překladu do angličtiny, kde jsou lokality identifikovány specialisty na danou oblast. Původní názvy byly zapsány dobovými nebo fonetickými přepisy, tudíž jsou pro dnešní čtenáře absolutně nesrozumitelně. V úryvku se nesnažíme Hječchoa opravovat, zpřesňovat nebo komentovat. Pro tento účel by to bylo irelevantní a vyžadovalo by jiný stupeň erudice.

      


      
        3 Buddha, jeho učení a obec jeho žáků.

      


      
        4 Indický filosof, zakladatel školy Madhjamaka mahájánového buddhismu a pravděpodobně nejvlivnější buddhistický myslitel po samotném Buddhovi Gautamovi. Žil zřejmě mezi lety 150 n. l. – 250 n. l. a měl rozhodující vliv na buddhismus Dálného východu.

      

    

  


  
    Čchö Čchiwŏn 崔致遠 (857–?)


    

     


    Čchö Čchiwŏnem začíná skutečná korejská literátská tradice, přestože je jeho dílo velmi poplatné tehdejším čínským módním směrům už vzhledem k tomu, že Čchö v Číně dlouho studoval a pak i sloužil. Domů se vrátil v roce 884, ale jeho reformní vize nenašly v tehdejší Sille přílišnou odezvu zejména pro faktickou nemožnost propojit vzdělání s udělením či postupem v úřadu. Čchö Čchiwŏn po sobě zanechal první literátský sborník (munčip 文集) pod názvem Tahy štětcem v zahradě skořicovníků (Kjewŏn pchilgjŏng 桂苑筆耕). Obsahuje jeho podání, eseje, ale zejména básně, později kritizované pro svou závislost na čínských vzorech, apod. Kromě toho se v různých dalších antologiích dochovaly některé jeho krátké prózy, z nichž několik uvádíme5.


    *


    Proměny starého muže


    Jakýsi starý muž se potuloval před domem vévody Kim Jusina6. Jusin ho vzal za ruku a odvedl dovnitř. Usadil jej a pak se zeptal:


    „Můžete mi ukázat svoje předchozí proměny?“


    Stařec se proměnil v tygra, slepici, sokola, ve štěně domácího psa a vyběhl ven.


    *


    Dvě krásky v bambusové lahvi


    Kim Jusin se vracel z cesty po západních provinciích do hlavního města Kŭmsŏng (Kjŏngdžu). Na cestě spatřil muže, z něhož cítil, že to nebude obyčejný člověk, neboť mu nad hlavou zářila podivuhodná energie. Poutník se posadil pod strom, že si odpočine. I Jusin se zastavil, posadil se, aby si odpočinul, a při tom usnul. Poutník se rozhlédl, jestli někdo nejde. Pak ze záňadří vytáhl lahev z bambusu, zatřásl jí a z lahve vyšly dvě krásky. Posadily se k němu a povídali si. Pak zase vstoupily do lahve, on ji skryl do záňadří a kráčel dál. Kim Jusin muže následoval, vyptával se ho na tu věc s lahví, ale odpovědi se nedočkal. Když došli do Kŭmsŏngu, Jusin muže zavedl k Namsanu a tam pod borovicí poručil vystrojit hostinu, při níž krasavice opět vyšly z lahve. Tehdy poutník pravil:


    „Domovem jsem v Západním moři a tyto dvě jsem dostal za manželky ve Východním moři. Teď spolu putujeme za mými rodiči.“


    Ve chvilce zavál vítr, mraky se seskupily a potáhly oblohu. A poutník se svými ženami zmizel.


    *


    Zázračná větévka rododendronu


    Literátské jméno Čchö Hanga ze Silly bylo Sŏngnam, rododendron. Měl dívku, ale kvůli nevůli rodičů ji několik měsíců neviděl.


    Jednoho dne Čchö Hang zničehonic zemřel. Osmý den po smrti vyhledal dívku v jejím domě. Ta o jeho smrti nevěděla a velmi se zaradovala. Hang vytáhl větvičku rododendronu z vlasů a podal ji milé se slovy:


    „Přišel jsem ti říct, že moji rodiče souhlasí s tím, abychom se vzali.“ Vzal dívku za ruku a společně se vydali do jeho domu. Tam Hang přelezl zeď a beze stopy zmizel. Lidé vyšli z domu a nechápali, proč se tam dívka objevila a ptali se jí na to. Ona jim to podrobně vysvětlila a oni řekli:


    „Náš Hang před osmi dny zemřel a dnes má pohřeb, co nám to tu vykládáte!“


    „Váš syn mi dal rozkvetlou větvičku rododendronu ze svých vlasů. Můžete se přesvědčit.“


    Otevřeli rakev a opravdu, Hangovi ve vlasech kvetla větvička rododendronu, šaty a boty měl zvlhlé rosou. Dívka se teprve teď dozvěděla, že je mrtvý, a začala naříkat, až se zdálo, že vydechla naposledy. Tehdy se Hang vrátil k životu. Oba spolu žili dvacet let až do stáří a pak zemřeli.


    *


    Chlapec, který shořel z lásky


    Čigü byl Sillan z Hwalli v Kŭmsŏngu. Velmi miloval královnu Sŏndŏk7 pro její krásu, vzdychal a ronil slzy. Celý z toho zchřadl. Když se královna jednou vypravila do kláštera zapálit kadidlo, doslechla se o Čigüm a slíbila, že se s ním setká.


    Čigü přispěchal do kláštera a čekal u pagody na průvod, ale náhle na něj přišel hluboký spánek. Královna sňala náramek, položila mu ho na hruď a vrátila se do paláce. Po chvilce se Čigü probudil a užasl. Hned vzplálo jeho srdce, oheň zapálil pagodu, ta shořela a on se na místě stal démonem ohně. Královna přikázala exorcistovi, aby pro něj složil zaříkání.


    

     


    Čigüův oheň v srdci


    způsobil, že shořel a stal se démonem ohně.


    Odejdi daleko za modré moře,


    neohlížej se a nepřibližuj.


    

     


    Zvykem se stalo lepit to zaříkání na vrata nebo na zeď, aby se zabránilo požáru.


    

     


    Suidžŏn. Sŏul, Somjŏng čchulpchan 2013, str. 86, 100-3, 104, 106. Přeložila Miriam Löwensteinová.


    

     


    [image: http://imgnews.naver.com/image/041/2006/11/19/news1200611192002530.jpg]


    Čchö Čchiwŏnův stylizovaný portrét


    

     


    
      
        5 Další ukázku jeho tvorby najdeme v této knize v oddíle věnovaném kronice Dějiny Tří království. Pro básně odkazujeme na antologii čínsky psané poezie v překladu Ivany Gruberové Déšť v horách rozeznívá bambusy. Praha, DharmaGaia 2005.

      


      
        6 Nejznámější postava korejského starověku, vlivný státník a vojevůdce, připisované mu je sjednocení poloostrova v polovině 7. století.

      


      
        7 První královna na sillském trůně, vládla 632–47, dnes populární postava romantických příběhů a televizních seriálů.

      

    

  


  
    Domácí písně (Hjangga 鄕歌)


    

     


    „Domácí písně“ (hjangga) jsou nejstarším korejským poetickým žánrem, zapsaným zvláštním systémem, hjangčchalem 鄕札, který kombinuje významovou a fonetickou složku znaků; také proto jsou poměrně obtížné na dešifrování. Nejde o poezii samoúčelnou, ale vysoce účelovou: nejčastější z dochovaných básní jsou exorcistní, jiné mají religiózní (buddhistický) obsah či podtext, další jsou didaktické, menšina je pouhými popěvky. Kromě kroniky Samguk jusa (viz dále), jež uchovala čtrnáct hjangga v příbězích, je jedenáct obsaženo v Životopise Kjunjŏa (Kjunjŏdžŏn) z 11. století. Z malého počtu dochovaných hjangga lze jen těžko odvodit jejich formu; společný je jim víceméně jen systém zápisu. Zřejmě se jednalo o poezii produktivní za Silly a Sjednocené Silly, která ztratila s novou dynastií Wang význam. Zde uvádíme sedm z nich podle různorodosti i kvality či obsažnosti sdělení s krátkým kontextem, bez něhož lze těžko usuzovat na význam veršů. V plném znění je lze dohledat v českém překladu kroniky Samguk jusa. Hjangga se také věnuje kapitola ze Studií z dějin starší korejské literatury8.


    *


    Píseň zemřelé sestře (Če mangmäga)


    Jednoho dne mistr Wŏlmjong prováděl za svou zemřelou sestru obřad, při kterém zpíval píseň hjangga. Najednou se zvedl silný vítr a odnesl papírové peníze na západ.


    Píseň zní:


    Cesta sansáry se završila. Bylo ti těžko.


    Ani jsi nestihla říct: Já odcházím.


    Jednoho dne s podzimním větrem se utrhly listy


    jeden zůstal, druhý odletěl


    na jedné větvi vyrostly a odcházejí kdovíkam.


    Ach, než setkáme se v Amitábhově ráji,


    ty budeš čekat, já pěstovat Nauku.


    

     


    Píseň tisíciruké Kwanŭm (To Čchŏnsu Kwanŭmga)


    Za vlády krále Kjŏngdŏka žila ve vesnici Hangiri žena jménem Hŭimjŏng. Její dítě ztratilo ve věku pěti let zrak. Jednoho dne je vzala do náruče a odešla s ním do kláštera Punhwangsa k obrazu tisícirukého Avalókitéšvary. Nařídila dítěti, aby složilo a zazpívalo prosebnou píseň. Dítěti se nato opravdu vrátil zrak.


    Píseň zněla:


    Klečím tu, prosím, modlitbu přináším


    tobě, tisíciruký, Avalókitéšvaro.


    Tisíc rukou, tisíc očí máš,


    jednu ruku otevři, jedno oko mi dej.


    Na obě oslepl jsem, jedno mi dej.


    Ach! Když jediné dáš, velké bude tvé slitování!


    

     


    Píseň o Čchŏjonggovi (Čchŏjongga)


    [...] Jmenoval se Čchŏjong. Panovník mu dal za ženu krásnou dívku, aby u něj zůstal, a ještě mu udělil titul kŭpkan. Čchŏjongova žena byla tak krásná, že ji zbožňoval i duch neštovic. S každým soumrakem se proměňoval v člověka, chodil za ní domů a tajně s ní sdílel lože. Když se [jednou] Čchŏjong vrátil a spatřil dvě osoby, zazpíval píseň, zatančil a vzdálil se. Píseň byla následující:


    Pod měsícem svítícím na Východní hlavní město


    já bavil se dlouho do noci.


    Vstupuji a hledím na lůžko. Tam čtyři nohy.


    Dvě z toho moje. Ty dvě čí?


    Původně moje. Ukradl mi je. Co s tím?9


    

     


    Píseň kometě (Hjesŏngga)


    [...] Tehdy mistr Junčchŏn složil a zazpíval píseň. Zlé znamení okamžitě zmizelo a japonští piráti, chystající se napadnout naši zemi, se vrátili zpět. Král byl potěšen a poslal hwarangy bavit se do hor Pchungak.


    Píseň zní takto:


    U Východního moře dávno Qiandapo si hrál


    a hleděl nehnutě na pevnost.


    Japonští piráti přicházejí, zvolal,


    pochodně, strážní ohně vzplály.


    Když tři hwarangové teď chystali se k horám,


    Měsíc zažehl své světlo. A hvězda se zjevila,


    co dlouhým ocasem zametá tmu.


    A kdosi zvolal: Hle, kometa!


    Měsíc už zamířil dolů, zapadl.


    Kam zmizela však hvězda s dlouhým ohonem?


    

     


    

     


    

     


    Píseň o lupičích (Udžŏkka)


    Mnich Jŏngdžä byl vždy veselý, nestaral se o majetek a skládal krásná hjangga. K stáru se rozhodl odejít do ústraní v horách Namak. Při překračování hřebenu Tähjŏn narazil na bandu lupičů čítající více než šedesát mužů. Chystali se jej napadnout, ale když viděli, že se ani tváří v tvář nožům nebojí a stojí pevně s vyrovnaným výrazem ve tváři, podivili se tomu a zeptali se ho na jméno.


    „Jŏngdžä,“ řekl.


    Loupežníci dobře znali pověst, která ho předcházela, a tak mu dali složit píseň. Její slova znějí takto:


    Neznal jsem zákoutí své mysli ve vší jejich nestřídmosti.


    Teď ale odcházím do ústraní,


    pouhý hříšník neznající stud.


    Až tyhle nože zmizí, zas přijdou dobré dny.


    Ach! Je snad něco lepšího než Probuzení?


    

     


    Píseň o upokojení lidu (Anminga)


    Čchundam podle rozkazu složil píseň a věnoval ji králi. Ten ji shledal skvělou a chtěl mu udělit titul královského učitele. Čchundam se dvakrát poklonil a titul nepřijal. Anminga zněla následovně:


    Panovník je otec


    úředník milující matka


    poddaní sice hloupí, ale jako děti,


    co vědí o lásce svých rodičů.


    Ty lidské bytosti žijící bez cíle


    živíš láskou a vládneš jim.


    Opustí-li tvou zemi, kam půjdou?


    Ty musíš znát cestu, jak upokojit zemi.


    Dokud bude vládce vládcem, úředník úředníkem, lid lidem,


    země se bude těšit velikému míru.


    

     


    Píseň o hwarangu Kipcha (Kipcharanga)


    Měsíc se ukázal na obloze,


    nepluje za oblakem, co ho následuje.


    Ve vodě modravého potůčku


    odráží se Kipcharangova tvář.


    Na písečné pláži u pramene Iro


    chtěl bych následovat jeho úmysly.


    Ach, jak jsou vysoké větve borovice,


    že jejich ušlechtilé květy necítí mráz.


    

     


    Samguk jusa. Nepominutelné události Tří království. Praha, NLN 2012, str. 110-1, 120, 226, 349, 355, 368. Přeložili Miriam Löwensteinová a Marek Zemánek.


    

     


    

     


    
      
        8 Samguk jusa. Nepominutelné události Tří království. Praha, NLN 2012. Miriam Löwensteinová, Vladimír Pucek: Studie z dějin klasické korejské literatury. Praha, Karolinum 2006.

      


      
        9 Postava pokořitele démona nemoci se stala populární i pro další dynastie.

      

    

  


  
    Wŏnhjo 元曉 (617–86)


    

     


    Mistr Wŏnhjo patří k nejvýznamnějším postavám korejského buddhismu. Do historie se zapsal nejen jako plodný myslitel a filosof, ale také jako svérázný šiřitel nauky. S jeho životem je spojená řada příběhů. Podle pověsti jeho početí předcházel příznivý prenatální sen a okolnosti jeho narození téměř kopírovaly legendu zrození historického Buddhy. Mnichem se stal v poměrně mladém věku a po letech studia písem bez stálého učitele se rozhodl vycestovat za dalším vzděláním do Číny. Po prvním neúspěšném pokusu následoval druhý, při němž zažil příhodu, jež vyústila v hluboké prozření. Na základě této vnitřní zkušenosti Wŏnhjo přehodnotil své plány a místo studia v Číně se pustil do výkladu a komentování buddhistických textů doma. Díky mystickému náboženskému prožitku byl schopen nahlížet na zdánlivě různé a na první pohled vzájemně rozporné texty z absolutního hlediska a překonávat jejich rozdílná stanoviska. Jeho bohatá komentářová tvorba čítající přes dvě stě svazků se vyznačuje snahou o smíření soupeřících škol a směrů, tolerancí a synkretickým přístupem. Navzdory vnějším odlišnostem jsou podle něj v konečném výsledku pravdivá všechna buddhistická písma, protože zkušenost osvícení mimo slova a pojmy stojí nad pravidly formální logiky a argumentace. Poněkud v rozporu s dobovou praxí tak nepatřil k žádné škole preferující učení určité sútry. V moderní interpretaci akademických buddhistických studií reprezentuje Wŏnhjo charakter korejského buddhismu jako celku a jeho všeobjímající synkretismus je nově pojímán jako příznačný rys korejského buddhismu napříč dějinami. K nejvýznamnějším Wŏnhjoovým dílům patří komentáře k Pojednání o vzbuzení víry v mahájánu, kterých údajně napsal hned pět, ale pouze dva z nich se dochovaly. Wŏnhjo nejenže výrazně přispěl k rozvoji tehdejšího buddhistického myšlení, ale byl i příkladem souladu intelektuálního bádání a praktického angažovaného jednání, kdy se podílel na změně celkového paradigmatu korejského buddhismu z původního učení korejských aristokratických elit na lidové náboženství pro široké vrstvy. Traduje se, že po návratu k laickému životu tančil na vesnických tržištích a učil prosté lidi jednoduché popěvky obsahující tresť buddhistického učení. Svým spontánním jednáním, vyvolávajícím dojem nevázanosti, do určité míry předjímal praxi pozdějších zenových mistrů.


    *

  


  
    Komentář a doplňující poznámky k Pojednání o vzbuzení víry v mahájánu (Täsŭng kisillonsogi höbon 大乘起信論疏記會本)


    

     


    Napsal bódhisattva Ašvaghóša


    Přeložil ctihodný indický mnich Paramártha z doby říše Liang


    Komentářem a poznámkami opatřil korejský mnich Wŏnhjo


    

     


    [komentář]


    Komentář k tomuto pojednání zhruba rozdělím do tří částí. Nejprve vyložím esenci učení, poté objasním název a za třetí na základě textu osvětlím význam. Vyložím-li nejprve esenci učení, tak tu představuje velký vůz – mahájána. Jak je pustá, bezobsažná a tichá! Jak je hluboká, prázdná a tajuplná! Je tajuplná a ještě tajuplnější, čím to, že se projevuje na povrchu desetitisíce jevů? Je tichá, přetichá, a přesto se nachází v promluvách učenců sta škol! Nemá viditelný zevnějšek, a tak ani patero druhů zraku10 nespatří její tělo. Skrývá se za slovy, takže žádné ze čtvera chápání a výřečností nepostihne její atributy. Rád bych ji nazval velkou, vstoupí však i tam, kde není žádný vnitřní prostor, a nic z ní nepřebývá; nazval bych ji nepatrnou, leč obepne neohraničenost a ještě jí zbude. Vztáhl bych ji k pojmu bytí, ale je funkcí pravé takovosti v její prázdnotě. Pojal bych ji jako nebytí, avšak veškerenstvo se o ni při svém vzniku opírá. Nevím, jak ji nazvat, a proto jí z nezbytí říkám velký vůz, mahájána.


    [poznámky]


    Její esence je neskonale rozlehlá. Je jako širá obloha, v níž není nic osobního. Prostírá se do daleka jako nedozírný oceán a je ke všemu svrchovaně nestranná. Jelikož je svrchovaně nestranná, dává se do pohybu a zklidňuje se v pravý čas. Jelikož v ní není nic osobního, poskvrnění a čistota spolu splývají. Poskvrnění a čistota spolu splývají, a proto si je v ní rovno ryzí a světské. Dává se do pohybu a zklidňuje se, pročež stoupá, klesá a zakřivuje se. Stoupá, klesá a zakřivuje se, čímž se otevírá cesta duchovní odezvě. Ryzí a světské jsou bez rozdílu, a proto zde nemají místo žádné spekulace. Není zde místo pro spekulace, pročež ten, kdo se jí dobere, sedlá stín a ozvěnu a putuje bez cíle. Cesta duchovní odezvy je průchozí, a proto ten, kdo se k ní v prosbách obrací, povznáší se nad pojmenování a tvar a nachází v ní útočiště. To, co zanechává stín a ozvěnu, nemá formu ani verbální označení; je-li překonáno pojmenování a tvar, nad co se ještě povznášet, k čemu se ještě utíkat? Tomu se říká nejvyšší princip, v němž není žádného principu, velké přitakání, jež ničemu nepřitakává.


    

     


    [komentář]


    Pomineme-li osvíceného bódhisattvu Vimalakírtiho pohrouženého do mlčení a mistra Wenboa, jemuž stačilo bez řeči pohlédnout do očí11, kdo je schopen rozprávět o mahájáně mimo sféru jazyka a vzbudit v sobě hlubokou víru tam, kde končí všechno myšlení? Proto byl slitovný bódhisattva Ašvaghóša naplněn obavou, že šalebný vítr nevědomosti uvede do pohybu a rozvlní hladinu moře mysli, a strachoval se, že pravá přirozenost původního probuzení ponořená do spánku nedokáže procitnout z dlouhého snu. Veden silou soucitné moudrosti napsal toto pojednání, v němž vylíčil nejhlubší smysl tathágatových rozprav a výroků. Chtěl umožnit studentům nauky, aby při krátkém rozvinutí jediného svitku nalezli souhrn učení kánonu tripitaky, praktikující hledače cesty pak chtěl přivést k tomu, aby se nadobro odvrátili od všech smyslových objektů a navrátili se ke zdroji jediné mysli.


    [poznámky]


    Pokud jde o uvedené pojednání, není nic, co by nepotvrzovalo, a není nic, co by nevyvracelo. Díla jako Pojednání školy středu či Pojednání o dvanácti aspektech prázdnoty12 rozbíjejí všechno lpění, rozbíjejí i samotné rozbíjení a navíc nepřipouštějí ani toho, kdo rozbíjí, ani to, co je rozbíjeno. Tomu se říká pojednání, které směřuje k cíli, ale nepokrývá všechny oblasti. Na druhou stranu, Pojednání o sférách jógáčáry, nebo Kompendium mahájány13, ustavují povrchní i hluboké a rozlišují různé přístupy k učení, ale nedokáží se pružně vzdát vlastní nauky. Tomu se říká pojednání, které dává a nic neodebírá. Učené pojednání, kterým se zabýváme na tomto místě, již obsahuje vědění a je prodchnuto lidskostí, je temně hluboké i všeobsáhlé. Není nic, co by nevytvářelo, a přitom se toho samo nezříkalo; není nic, co by nerozbíjelo, a přitom to nepřijímalo. To, co souhlasně přijímá, osvětluje skutečnost, že směřující k cíli dochází až do krajnosti a pokrývá všechny oblasti. To, čeho se samo zříká, objasňuje fakt, že dávající vydává vše beze zbytku, a pak odebírá. Tomu se říká prapředek a původce všech pojednání, rozsuzovatel všech svárů. Pojednání je sice objemné, ale lze jej vyložit ve stručnosti. Otevírá dvě brány k jedné mysli, dopodrobna vysvětluje sto osm ponaučení z hory Mara14, ukazuje čistou přirozenost za nečistými vnějšími jevy, současně shrnuje nejhlubší aspekty všech patnácti kapitol proslovených v Ajódhje15, dospívá ke zdroji jediné chuti ze sálového háje16, ke smyslu nedvojného učení ze Supího vrchu17, ke konečným plodům tří těl z učení Sútry zlatého bubnu18 a Sútry o stejné přirozenosti věcí, k nejskrytějším příčinám čtyř stupňů Sútry květinového věnce19 a Sútry drahoceného náhrdelníku bódhisattvy20, k nejzazší cestě nesmírné rozlehlosti Velké sútry dokonalé moudrosti21 a Sútry velké sbírky22, k tajemství neproniknutelné brány súter O zásobnici slunce a měsíce23. Je to jediné pojednání, které proniká k samotnému jádru těchto a dalších písem. Proto se v jeho textu praví: „Toto pojednání bylo prosloveno s přáním obsáhnout nesmírnou nauku tathágatů a její bezhraničný význam.“ Záměr tohoto pojednání je tedy takovýto. Rozvineme-li obsah, tvoří jeho kostru nespočetné významy bez hranic; shrneme-li jej, představuje jeho nejdůležitější bod učení dvou bran a jedné mysli. Uvnitř dvou bran pojímá desetitisíce významů, aniž by byly ve zmatku; významy bez hranic jsou totožné s jednou myslí, v níž jsou harmonicky rozptýleny. Proto jsou rozvinutí a shrnutí obsahu naprosto svébytné, tvrzení a vyvracení nenaráží na překážky. Rozvíjení přitom není spletité a shrnutí není úzce omezené; tvrzením se nic nezískává, vyvracením se nic neztrácí. Takové je podivuhodné umění Ašvaghóši a prapůvodní esence vzbuzení víry. Hlavní myšlenka a smysl tohoto pojednání se však ukrývají v neproniknutelných hlubinách, a proto z dosavadních interpretů jen málokterý v úplnosti postihl jeho jádro, zejména kvůli tomu, že se každý z nich držel naučeného a mechanicky následoval text. Nebyli schopni vyprázdnit svoji mysl od zažitých představ a hledat to podstatné, pročež se ani nepřiblížili k hlavnímu smyslu pojednání. Někteří zahleděni na pramen zbloudili v proudu, jiní se drželi listí a zapoměli na kmen. Další zase ustřihli kus samotného šatu, aby zalátali rukáv, nebo ulámali větve, aby jimi obložili kořeny. Zde přímo vycházím z textu tohoto pojednání a připojuji základ súter, jejichž učení rozvádí. Snad to poslouží jako poučení pro stejně smýšlející. Tím končí výklad hlavního obsahu.


    Dále následuje výklad názvu. Ve slově „velký vůz“ (mahájána), odpovídá „velký“ pojmenování pro dharmu s významem všeobsáhlosti, „vůz“ je pak obrazným přirovnáním odkazujícím na záslužnou úlohu převozu. Tento obecný význam pojmenování lze ale rozvést dvojím způsobem; buď je možné vycházet z rozprav v sútrách, nebo se opírat o výklady šáster.


    Budeme-li vycházet z rozprav v sútrách, pak v Sútře o zásobnici prázdného prostoru24 se praví, že takzvaný „velký vůz“ je nezměrný, bez okrajů a hranic, ježto se rozprostírá všude vůkol; je nesmírný jako prázdný prostor, ježto v sobě pojímá všechno tvorstvo; a protože nepřebývá s posluchači (šrávaky) a buddhy samotáři (pratjékabuddhy), označuje se názvem „velký vůz“. Co se týče „vozu“, tak pravé přebývání ve čtyřech způsobech získávání cítících bytostí25 tvoří jeho kola, desatero dobrých a čistých činů představuje paprsky kola, nahromaděné čisté zásluhy jsou nábojem kola, pevné a ryzí soustředěné odhodlání je osou a pojistným kolíkem vozu, správné zvládnutí všech druhů meditace a dosažení vysvobození je ojí vozu, čtyři nezměrnosti26 jsou dobře ochočenými tahouny, učitel se správným poznáním je vozatajem, poznání příhodné a nepříhodné doby je uvedením do pohybu, slova značící pomíjivost, strast, prázdnotu a ne-já představují povely a bičík, drahocenné lano sedmera mentálních schopností27 je poprsnicí postroje, patero čistých druhů zraku představuje opratě, všeobjímající a opravdový nevtíravý soucit je praporem, čtyři druhy pravého usilování28 jsou brzdami, pomocí čtyř bedlivých nazírání29 se udržuje přímý směr, čtyři základny nadpřirozených sil30 urychlují postup, patero skvělých sil31 je obhlížením bojových šiků, ušlechtilá osmidílná stezka je přímým tahem kupředu, objasnění moudrosti neznající překážek všem cítícím bytostem je korbou vozu. Nikde neulpívajících šest dokonalostí32 je přetransformováno do vševědoucnosti buddhů a pomocí čtyř vznešených pravd bez zábran se člověk přenese na druhý břeh. Takový je velký vůz. Jednoduše řečeno, výše uvedených dvacet veršů používá přirovnání a vysvětluje nauku vyložením významu částí vozu.


    Níže v textu se dále praví, že tento vůz je přijímán všemi buddhy, všichni posluchači a buddhové samotáři jej nahlížejí, všichni bódhisattvové se na něm vezou; je objektem úcty a obřadů ze strany Indry, Brahmy a božských ochránců čtyř světových stran, zasluhuje si přinášení obětí od všech cítících bytostí; všichni moudří jej vychvalují, všichni lidé se k němu utíkají; ďáblové a démoni jej nemohou zničit, vyznavači jiných nauk jej nejsou schopni obsáhnout, nikdo na světě se s ním nemůže měřit. Ve shora uvedených deseti verších je velký vůz objasněn ve vztahu k lidem.


    Vysvětlení opírající se o pojednání obsahuje sedmero velikostí a tři velikosti. Význam tří druhů velikosti bude náležitě vyložen v dalším textu. Budeme-li se bavit o sedmeru velikostí, tak je toto sedmero dvojího druhu. První sedmero je to, o němž se ve Výkladu sbírky mahájánové abhidharmy33 praví: „Tím, že je v souladu se sedmerem velikostí, nazývá se velkým vozem. A co tvoří toto sedmero? První je velikost v objektech vnímání, neboť na cestě bódhisattvy je tímto objektem rozsáhlá nauka stovek a tisíců nespočetných súter. Druhá je velikost v jednání, neboť správně provádí dalekosáhlé skutky prospěšné sobě a prospívající ostatním. Třetí je velikost vědění, neboť si uvědomuje, že nesčetní pudgalové34 a dharmy postrádají „já“. Čtvrtá je velikost v usilování, neboť v průběhů tří velevěků se usilovně cvičí v dovedných způsobech vedení bytostí (upája) a koná bezpočet skutků, které je obtížné konat. Pátá je velikost v umném používání dovedných způsobů vedení bytostí, neboť nesetrvává v koloběhu zrození a smrti, ani v nirváně. Šestá je velikost vlastního dokonalého uskutečnění, neboť získává všechny schopnosti tathágatů, neohroženost, výjimečné vlastnosti buddhů a další nekonečné a nesčetné záslužné ctnosti. Sedmá je velikost ve vytváření karmických příčin, neboť až do vyčerpání zrození a smrtí ukazuje všeliká dosažení procitnutí bódhi a věnuje se rozsáhlým činnostem buddhy. (Z toho prvních pět jsou příčiny, poslední dvě jsou následky). Pokud jde o druhé sedmero, tak Pojednání o velebení moudrého učení35 říká: „Povaha velkého vozu je ve vzájemném souladu s vozem bódhisattvy a jeho sedmerem velikostí, proto se nazývá velkým vozem, mahájánou. A co se označuje oním sedmerem? První je velikost v nauce, což mezi dvanácti oddíly učení označuje onu rozsáhlou nauku dovedných způsobů, kterou obsahuje Koš bódhisattvy36. Druhá je velikost vyvolání ducha procitnutí, což označuje mysl, která již usiluje o dosažení nejvyššího pravého probuzení. Třetí je velikost výjimečného porozumění, což označuje mimořádnou důvěru a porozumění, vyvolané na výše zmíněném stupni velikosti nauky. Čtvrtá je velikost odhodlané vůle, což označuje překonání stupně rozhodného jednání vycházejícího z výjimečného porozumění a vstup do úrovně čisté a mimořádné odhodlané vůle. Pátá je velikost předpokladů, kdy díky velkým předpokladům pro dosažení štěstí a moudrosti je schopen nejvyššího pravého probuzení. Šestá je velikost času, což značí, že v průběhu tří velevěků je schopen nejvyššího pravého probuzení. Sedmá je velikost dosažení plnosti, což značí samo nejvyšší pravé probuzení. Dosažení plnosti probuzení samého se při srovnání s ostatními samotnými dosaženími nic nevyrovná, jak by jej teprve mohla překonat?


    Pojednání o sférách jógáčáry37 i Pojednání o sférách bódhisattvy38 se vyjadřují stejně. V Pojednání o sférách jógáčáry se praví: „Z tohoto je šestero od velikosti v nauce do velikosti času příčinou velikosti dokonalého uskutečnění a velikost dokonalého uskutečnění je následkem předchozích šesti druhů velikosti.“ Vysvětlení říká: „Pokud jde o toto dvojí sedmero velikostí, počet je sice v obou případech stejný, ale liší se záměr jejich ustavení.“ Tento záměr lze zjistit důkladným zkoumáním. Tímto končím výklad velkého vozu.


    Pokud jde o slovní spojení „vzbuzení víry“, tak jelikož je při uchýlení se k textu pojednání vzbuzena víra cítících bytostí, je takto pojmenováno. „Víra, přesvědčení“ je výraz pro „rozhodně mít za to, že je něco tak“, například věřit, že vskutku je nejzazší princip, že kultivací lze něčeho dosáhnout a že je-li kultivací něčeho dosaženo, získá se tím nevyčerpatelná mravní síla. Zde víra, že vskutku něco je, znamená víru ve velikost esence, protože věří-li člověk, že všechny dharmy bez trvalé podstaty jsou neuchopitelné a nepojmutelné, věří pak ve skutečnou existenci rovného a nestranného zakládajícího řádu světa. Víra, že lze něčeho dosáhnout, je vírou ve velikost vnějších příznaků, protože mravní síla pravé přirozenosti, jíž je člověk obdařen, časem prostoupí a prodchne cítící bytosti a jde tedy o víru, že toto vzájemné prodchnutí nutně vede k návratu ke zdroji. Víra v účinek nevyčerpatelné mravní síly získané kultivací je vírou ve velikost funkce, protože není nic, co by nečinila.


    Najde-li se člověk, který v sobě dokáže vzbudit tyto tři druhy víry, bude schopen proniknout do Buddhovy nauky a oživit v sobě všechny záslužné ctnosti. Vymaní se ze sféry démonů a dosáhne nejvyšší cesty. Jak praví jeden zpěv v sútře: „Víra je prapočátkem cesty a matkou záslužných ctností, posiluje všechny kořeny dobra a hubí všechny pochybnosti, ukazuje východisko nejvyšší cesty. Víra dokáže vyvést ze sfér démonů a ukazuje cestu k nejvyššímu vysvobození. Je nezničitelným séměm všech záslužných ctností, z nějž vyroste strom nejvyššího probuzení.“ Víra má takto bezpočet záslužných ctností.


    S pomocí pojednání může být vyvolán duch procitnutí39, a proto se mluví o vyvolání víry. To, čemu se říká „pojednání“, vytváří rozhodný text s jasným obsahem, který může sloužit za vzor. Rozlišuje a vysvětluje nejhlubší aspekty jevů z pohledu Buddhovy nauky. S ohledem na význam rozhodnutí a rozlišení je text nazván „pojednáním“.


    Shrneme-li výše uvedené, pak velký vůz, mahájána, představuje jádro a esenci pojednání a vzbuzení víry jeho jedinečnou funkci. Esence a funkce jsou předkládány společně, pročež se text nazývá Pojednání o vzbuzení víry v mahájánu.


    [poznámky]


    Jako třetí následuje výklad. Text pojednání sestává ze tří částí. První tři strofy ve formě krátkého zpěvu vyjadřují utíkání se, vzdávání holdu a dále motiv k sepsání pojednání. Část od „Pojednání praví“ tvoří vlastní jádro textu, poslední zpěv pak celý obsah uzavírá a přenáší zásluhy na cítící bytosti. V prvních třech strofách zpěvu je skryt dvojí význam. Počáteční dvě strofy jsou správným utíkáním se ke Třem klenotům, po nich přichází strofa vysvětlující úmysl stojící za sepsáním pojednání.


    [Pojednání]


    „Utíkám se k zachránci světa a velkému slitovníku, který se vyznačuje nejskvělejšími činy ve všech deseti směrech, dokonalým věděním a všemohoucností. Utíkám se k projevení jeho esence, k dharmové přirozenosti, moři pravé takovosti a neomezené zásobnici záslužných ctností. Utíkám se k těm, již se vpravdě oddávají kultivaci.“


    První strofy úcty a utíkání se ke Třem klenotům se dále dělí do dvou částí. Dva znaky pro utíkání se40 jsou vnějším projevením vůle toho, kdo se uchyluje, následující úsek je vyjádřením ctnosti a mravní síly toho, k čemu se utíká. Pokud jde o projevení vůle toho, kdo se uchyluje, tak významem prvního znaku je úcta a poslušné následování, směřování k něčemu. Druhý znak označuje kořen života, životní sílu. Životní síla ovládá všechny smyslové schopnosti, je výhradním pánem mezi podstatnými tělesnými složkami, vše živé si ji nanejvýš cení a není nic, co by jí důležitostí předcházelo. Autor vzal tento znak, jenž nemá sobě rovna, a použil jej k uctění nanejvýš vznešeného, k vyjádření krajní víry. Proto se mluví o utíkání se k něčemu. Toto spojení má též význam návratu k prameni, čímž se vyjadřuje, že šestero kořenů41 cítících bytostí povstává z jediné mysli, ale odvrací se od svého zdroje a žene se za šesterem nečistot42. Nyní ale autor dává najevo, že ze všech sil ovládá a kontroluje šestero smyslových funkcí a navrací se ke zdroji původní jediné mysli. Proto se mluví o návratu. Jediná mysl, k níž se navrací, je totiž zároveň Trojím klenotem.


    Ve druhém úseku strof, který je vyjádřením mravní síly a ctnosti toho, k čemu se autor utíká, je třeba vyložit význam Tří klenotů. O onom významu se pojednává zvlášť takto. Ve výkladu se objevuje trojice nazvaná klenot Buddhy, klenot učení a klenot obce žáků, v níž se skrývá trojí úmysl. První je opěvování ctnosti mysli, druhé je opěvování ctnosti vnější podoby, třetí část si bere k závěrečnému opěvování lidské bytosti. Opěvování ctnosti mysli vynáší projevenou funkci i esenci. Na počátku zmiňované nejskvělejší činy ve všech deseti směrech jsou opěvováním projevené funkce podmíněných příčin, čímž se míní činy v osmi etapách života43 a kázání nauky cítícím bytostem. Ve světě všech deseti směrů zasahujícím přes tři časy minulosti, přítomnosti a budoucnosti, následoval všechny, které lze obrátit na pravou nauku, a využíval všemožné prostředky k jejich poučení. Proto se mluví o nejskvělejších činech ve všech deseti směrech...


    

     


    Sebraná díla korejského buddhismu, sv. 1. (Hanguk pulgjo čŏnsŏ 1kwŏn; http://ebti.dongguk.ac.kr/ebti/main.html). Přeložil Tomáš Horák.


    

     


    

     


    [image: https://i.imgur.com/iwMjAQn.jpg]


    Wŏnhjoovo probuzení. Malba z kláštera Songgwangsa.


    
      
        10 Patero očí (druhů zraku): fyzické oko (zrak), nebeské oko (zrak), oko (zrak) moudrosti, dharmové oko (bódhisattvovské zření nauky), buddhovské oko (zrak dokonale probuzeného buddhy).

      


      
        11 V originále jsou oba muži označeni pouze epitety „osvícený muž se zavřenými ústy“ a „muž, s jehož pohledem se střetl“.

      


      
        12 Múlamadhjamaka kárika, též Mádhjamika šástra 中觀論 a Dvádašanikája šástra 十二門論.

      


      
        13 Jógáčárabhúmi šástra 瑜伽論 a Mahájána sangraha攝大乘, díla připisovaná zakladateli školy vidžňánavády (jógáčáry) Asangovi, první z nich někdy i jeho mistrovi Maitréjovi (Maitréjanáthovi).

      


      
        14 Učení Lankávatára sútry zodpovídající sto osm otázek bódhisattvy Mahámatiho.

      


      
        15 Odkaz na místo proslovení Šrímáládéví sútry (Sútry princezny Šrímály).

      


      
        16 Sálový háj, místo skonu historického Buddhy, přesněji jeho dosažení parinirvány (úplného vyvanutí). Jediná chuť označuje učení Maháparinirvána sútry (Sútry o velkém vyvanutí), v jejímž učení se obrazně sbíhají všechny nauky jako řeky v oceánu a získávají její jedinou (slanou) příchuť.

      


      
        17 Místo, kde byla údajně proslovena Lotosová sútra.

      


      
        18 Jiný název pro Sútru zlatého jasu (Suvarnaprabhása sútra).

      


      
        19 Avatansaka sútra華嚴[經].

      


      
        20 Yingluojing 瓔珞經.

      


      
        21 „Velká“ edice Mahápradžňápáramitá sútry 大品 – 大般若波羅蜜多經.

      


      
        22 Mahásamnipata sútra 大集 – 大方等大集經.

      


      
        23 日藏[經], 月藏[經]. Části výše uvedené Mahásamnipata sútry.

      


      
        24 Ákášagarbha (bódhisattva) sútra 虛空藏經, též 虛空藏菩薩經.

      


      
        25 Čtyři způsoby, jak přivést cítící bytosti k nauce a probuzení – obdarování, krásná a milá řeč, prospěšné jednání a společná činnost.

      


      
        26 Čtyři druhy nezměrné mysli naplněné láskyplnou přívětivostí, slitovností a soucitem, radostnou náladou, duševní vyrovnaností.

      


      
        27 Schopnost výběru pravé nauky, schopnost zvolit správné prostředky kultivace, schopnost radovat se ze získání pravé nauky, schopnost zbavit se nepravých názorů a nečistot mysli, schopnost oprostit se od zavržených nepravostí, schopnost vstoupit do hlubokého soustředění, schopnost udržovat mysl v dosaženém stupni probuzení.

      


      
        28 Úsilí předcházet neblahým stavům mysli, překonat již vzniklé neblahé stavy, rozvinout pozitivní stavy a uchovat je.

      


      
        29 Nazírání nečistoty vlastního těla, strastnosti všech vjemů, pomíjivosti všech mentálních formací a nejáství všech dharem.

      


      
        30 Záměr, či přání dosáhnout soustředění; úsilí, vynaložená energie k dosažení soustředění; ovládnutí soustředění, kontrola mysli; síla nazírání, moudrosti dosažené soustředěním.

      


      
        31 Síla (schopnost) víry, úsilí, uvědomění, soustředění a moudrosti.

      


      
        32 Tzv. šest páramit, které vedou k dosažení druhého břehu (nirvány): dokonalost ve štědrosti, kázni, trpělivosti, úsilí, meditaci a moudrosti.

      


      
        33 Mahájána abhidharma samučaja vyjákhjá 對法論, též 大乘阿毘達磨雜集論.

      


      
        34 „Osobnost“ jako subjekt procházející řetězcem znovuzrozování a nositel karmických plodů; v buddhismu poněkud problematický a sporný pojem, podle některých názorů odporující základní buddhistické myšlence „nejáství“.

      


      
        35 Prakaranárjavácá šástra 顯揚論, též 顯揚聖教論.

      


      
        36 Bódhisattva pitaka 菩薩藏.

      


      
        37 Jógáčárabhúmi šástra 瑜伽論, též 瑜伽師地論.

      


      
        38 Bódhisattvabhúmi sútra 地持論, též 菩薩地持經.

      


      
        39 Vzbuzení mysli, rozhodnutí, či záměru dosáhnout probuzení.

      


      
        40 Utíkat se, uchylovat se k něčemu, též vzdávat hold.

      


      
        41 Šestero kořenů, o které se opírá šestero druhů vědomí při vnímání smyslových objektů, tj. smyslové orgány, resp. jejich funkce.

      


      
        42 Šestero smyslových objektů, či základen smyslového vnímání; míněny tvary (zrak), zvuky (sluch), vůně (čich), chutě (chuť), předměty dotyků (hmat) a myšlenkové předměty (mysl).

      


      
        43 Sestoupení z nebe Tušita, vstup do matčina lůna, zrození z matčina boku v Lumbiní, odchod do bezdomoví a započetí praxe, přemožení démonů a vášní, dosažení probuzení, roztočení kola Zákona a hlásání nauky, vstup do nirvány.

      

    

  



Životopisy hwarangů (Hwarang segi 花郞世紀)



 

Odkazy na Kim Tämunovy 金大問 (rané 8. století) Hwarang segi najdeme několikrát v historických knihách z doby Korjŏ, nedochovala se však jediná přímá citace, a také proto zůstaly až do 20. století poměrně mysteriózním dílem. O autorovi známe jen pár faktů, včetně názvů děl z biografie Kim Pusikových Samguk sagi: údajně byl svým zaměřením historik a napsal „mnoho knih“, mimo jiné i Rozličné příběhy ze Silly (Kjerimčapčŏn 鷄林雜傳), Biografie známých mnichů (Kosŭngdžŏn 高僧傳) a Knihu hudby (Akpon 樂本). Protože se během 20. století našlo mnoho starších spisů, o kterých se vědělo, že byly napsány, ale zároveň se nevěřilo, že by se ještě daly nalézt, vědci i zainteresovaná veřejnost v roce 1989 rádi přijali fantastické oznámení o nálezu rukopisu Hwarang segi. Text se během následujícího desetiletí stal předmětem analýz a sporů, až po odhalení, že se jedná o fikci, kterou sepsal erudovaný učenec a znalec klasické čínštiny Pak Čchanghwa 朴昌和 (1889–1962) během japonské okupace. Toto zjištění už však nebylo natolik medializováno a do konce minulého století se kniha (i její pokračování, nalezené stejným způsobem v roce 1995) staly základem pro přepracování starých korejských dějin, zejména sociálních. Nové a poněkud skandální líčení pozadí historie a královského dvora, zvláště ženská promiskuita, některé postavy a obecně volná morálka se promítly do televizních seriálů a mnohé detaily se petrifikovaly. Dodnes bojují renomovaní literární historikové za pravost rukopisu a považují jej za opis ztraceného originálu z 8. století. Protože je tato umělá verze Hwarang segi poměrně zajímavá – nejen pro svůj příběh, ale zejména literárně – , uvádíme zde dva z celkového počtu osmadvaceti životopisů vrchních hwarangů (pchungwŏldžu 風月主). V těchto textech bychom se měli pohybovat v konkrétní historické době panování králů Činhŭnga, Čindžiho a Činpchjŏnga (vl. 540-632), některé události (frakční boje, poměry na královském dvoře, struktura organizace wŏnhwa44 i hwarang ad.), jakož i mnoho jmen, jsou však výmyslem autora.

*

Šestý vrchní hwarang Sedžong

Sedžong byl synem Tchädžonga. Původní jméno jeho matky, velké královny Čiso, bylo Sikto, a byla dcerou krále Pŏphŭnga.

Sedžong byl přitažlivého zevnějšku a měl skvělé vystupování. Byl velice oddaný královně matce Čiso, věrný králi Činhŭngovi. Král ho také velmi miloval a nazýval svým mladším bratrem. Nedokázal sice zcela ovládnout své touhy, ale protože byl od přírody výjimečný, chyb se téměř nedopouštěl.

Jednoho dne nechala královna matka Čiso shromáždit na dvoře půvabné dcery vysokých hodnostářů. A tak se Sedžong setkal s dvorní dámou Misil, která se mu z nich nejvíce zalíbila a s níž se sblížil. Když to královna matka viděla, velice se zaradovala a povolala Misil ke dvoru, aby sloužila Sedžongovi.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Čítanka klasické korejské literatury.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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